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Sprawozdanie statystyczne za miesiac maj 1934. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mai 1934. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Pólnoc (Nord) E = Wschód (Est) 3) (у — zupełna pogoda, 10 = całkowite zachmurzenie, 

= Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) ^" ` serein, nuageux, 

deszcz, é Snieg szron grad, _ krupy, .. mgla, _ rosa, blyskawice burza. 

4 = E , = , = = = = = , کے‎ 
J = pluie, Sn = neige, ~ gelée blanche, Gr = grêle, grésil, 8 brouillard, rosée, Ві éclairs, | orage. 

— mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ on. e ponad poziom Morza Adrijatyckiego. 
Mr froid. — D'aprés l'échelle du pont de Stary Most; i onum" au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 

6) Brak obserwacji. — Manque d observation. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 


w budowlach ukonezon. było 
les constructions achevées ont 


izb — pieces 
contenu de P 


izb — piéces 


Dzielnice 


Quartiers 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dabudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
Ogółem — Total 
nowe budowle 
nadbudowy 
surélévations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
mieszkan 
logements 


Ogółem — Tota! 
d'habitation 


mieszkalnych 


d'habitation 


mieszkan — logements 


mieszkalnych 
budynków — bátiments 


Ogólem — Total général | 23 | 80 2 zp = = 
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1 Sródmiescie 
II Wawel . 
Ш Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesola . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek . 
XI Debniki . 
XII Pólwsie . 
ХШ Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nowa Wies. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza. . 
XVII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
| XXII Podgórze 
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Ш. Zmiany w stanie posiadania realnosci. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliéres. 


| Liezba i rodzaj realnosci Е Zmiana nastapila м dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | ci Changements survenus dans les quartiers 
| , SS a. Ж " ese L 
E CN. zmian ,|E „| Dom — Maisons(à) š | | | | 
auses des changements GER A lak Det E 
Ee ee Z x a e 
S SS à EEN pietr. — etage(s) E SS x 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |19 3 6 6 2 1 — س‎ | 37 
Inne kontrakty — Autres contrats ИШ? 2ah Jg le ЕЕ 6 
Egzekucja — Execution . . . . .|— — — 
Smieré wlasc. — Mort du propriétaire 2 26 
Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population*). 


Ludnosé cywilna średnia roczna w tem mężczyzn 103.080 kobiet 127.795 cbrześcijan żydow 
Population civile moyenne de l'année 230.875 y compris hommes ; femmes 77 chrétiens 171.232 tsraelites 59.643 
Ogólem!) małżeństw gg urodzin zywych 43 ZgOnOW 148 przyrostu naturalnego 
1 3 г А f x 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw с. urodzin г zgonow q. przyrostu naturalnego .۾‎ 
Par 1000 habitants: mariages 3:15 naissances 12:63 décès = accroissement naturel 2:86 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Malzeñstwa. — Mariages. 


sc 
de | 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 


Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 
célibal. | veuves | divorcées 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Wyznanie mezezyzny 


Confession des hommes “rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. | mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom | cath.-gr. ` evang. | mosaique | autres sans conf. 


pussage 


Zamiejsc. 
Hab. 


Zamiejacowi 
Hab. de pass. 


Rzymsko-katol, — Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . aa A 

Ewangielickie — Evangélique . - RE Célibataires 
Mojżeszowe — Mosaïque . j Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres “A. `. i | 
Bez wyznania — Sans confession Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Total . . Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hab. de passage - — | Zamiejsc. — Hab. de pass. 


1) W tem 1 małżeństwo z kwietnia 1934 г. — Dont 7 mariage d'avril 1934. 


2) Urodzenia'). — Naissances). 


| . ` я Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem æi Total Deh W tem blizniat 
Wyznanie rodziców ama meslubni R Zamiejs; Slubni nieslubni R Zamiejs. SE Z= Dont deux Jumeaux 
| Confession des parents légiimes — | — ilégitimes Tou | наь. legitimes де: Total | Bak, | см.-с. Dz.-F, | Razem | Gei, | 2 chi, 2 dziew. |) chl. 1 dz. 
Cht.-G., Dz.-F. | Chi.-G.! Dz.-F. de pass. | Cht,-G,. Dz.-F. | Cht.-G. Dz.-F. de pass. Total | de pass. | 2 garc. | 2 filles |! загс. 1 f. 

Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 72 | 66 20 | 21 |179 63 3 = 1 — 4 13 96 BLESS 6 1 | 1 | 1 

Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 5 2 — | — 5 — — — = == = = 3 2 5 — — — — 
Ewangielickie — Evangel. 1 — — | = 1 : = — 1 — 1 | — = = — | 
Mojzeszowe — Mosaique . 23 18 6) 10)| 57 16 2 = 1 — 3 3 32 28 60 19 -— — d 
Inne — Autres . v e - 1 -— = 1 — — = = к 1 Lk = = — d 

Bez wyzn. — Sans confession == = = == = = = = = = = == == = = — — “МЕ — 
C Razem — Total. .| 99 87| 26 | 31 |243)| — sa -— 2 o — Ж | RENE" 18 12802 EES HEH a m 

_Zamiejscowi — Hab. de pass. 32 


1) Wedlug zgłoszeń akuszerek. — Dvapres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 5 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 5 garçons et 70 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z 1931 r., 1 chłopiec z 1933 г. i 2 dziewczyny z marca :1934 г. — Dont 7 garcon de 1931, 1 garcon de 1933 et 2 filles ale mars 1934. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


а) wedlug яїапи cywilnego, рісі i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES so 
Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem E а 
Fick Geil cath.-rom. cath.-gr. evangeélique mosaique _ autres . inconnues | Total général | Sg 
R c.p | Raze R R R muU R ЧЕ 
M.-H. KE SCH M.-H. K.-F. EC M.-H. K.-F. Total VE d Neger MH KF. 228? MEH erg [M.-H- K.-F. a Nr 
йу т o ah). Al 29M 36 ат. = ЕЕ oe Cl «у at 0 ا‎ 
Malzenski — Mariés . . . . . .| 41/17) 58 | —! — | — — I س‎ 7X тї ЕТЫ = |) m ee |48 24 72 51 
Wdowi = Les. -ak X0» «IS 29 331] = — | – — — 2 ^. 9 — —|—]— — — 10 34| 44 5 | 
Rezwiedzieny — Divorcés. . . . | 1 — 1]1— | БЕКЕ با د ا ا د‎ ЕЕ |— —! — 1 — 1 — | 
Niewiadomy — /nconnu 
Razem — Total . 
Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzgledniona jest szezególowo tylko ludnosé miejscowa tj. osoby stale przehywajace w miescie, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
а la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants emporairement a la ville. 


ge et la résidence ha ituelle. 


r 


le sexe, 


wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, 


pici, 


b) według przyczyn śmierci, 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


w tem — dont 


| | w tem — dont 


SE : | Ogden - 

| Total S е «ок Total eee, "M 
Z. B Zr SW ZU XE 1. NE Zi | zi = 

[ 19215386 | 42 | 4322262 | 77 | 1489525 | 65 | 19683337 | ве | 425278 | 28 [| 15435576 Еу 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC ZUZYTEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE | 


| ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE 


dziennie — par jour Na glowe i dobe 


na głowę i dobę ! 


| w ciagu miesiaca T "gel E 1 - ciągu miesiąca srednia dzien E 
| na к srednia najwyzsza najnizsza litrow SZ Wa CR gege с 2 litrów 
par mois SE 4 par mois mogenne par jour н | 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte | 
4 w metrach szesciennych — en metres cubes et par jour w metrach szesciennych —en métres cubes | et par jour | 
801.600 | 25.858 | 28.818 | 21.903 | 107:7 801.011 | 25.839 | 107-7 


А а-а KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ ` 
| Produkcja gazu |. zZ tego — dont - 


Ogólem B ‘na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


F ral do oswietlenia publicznego | na potrzeby prywatne 
EE vour l'éclairage nublic pour les besoins particuliers 


Quantité de gaz produite 


w metrach szesciennych — en metres cubes 
731.680 732.230 | 106.936 | 490.993 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules Silników - — Moteurs | "^*^ KC МЕРЕ [Ogółem moe wK. W. 


Stan — Etat demowyen | Stalac¥i | iczników liezba ` (Doc nk, W.| реља | moewK. W.| рь |moewK. W.| En général | 
s L dv es ⁄ a puissance en n s puissance en | |, bre | puissance en | puissance en Kw 
chements | installations | der *lectrométres ombre Kw. 4L Kw. s Kw. P 


p OE —— 
Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Etat 4.661 44.594 40.644 672.025 | 28.230°73 2.949 13.77681 1.413 1.61747 43.62501 


à la fin du mois dernier 


mois du compte-rendu | 


! =, | CGUY 23. 2 Kee WE —— SE Pr cl ЖЕШ 5] БЕ ТЖ. 
SÉ SER | przybylo 26 463 980 7.549 260:52 50 126:85 5 3:20 390:57 
eR) ek pias 
É š | “Ж $ S = === || k E = E SS ڪڪ‎ = = = = = — 
E | 
esa |.) чуо = 399 911 5,049 | 245-40 25 99-48 3 7-00 35188 
2 Beg rg | moins 
-e | —— M اب س‎ T Ā ОЙЙ | а) 
Stan z koncem miesiąca sprawo- 
| ЕЛ — Situation dla fin du | “4,687 44,658 40.713 674.525 | 28.245:85 2.974 13.80418 | 1415 1.613-67 43.6630 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


р m Z tego ubyto — Parmi lesquels sont solr НИЗ 
rzybyio 2 E n 
Pozostalo w ciagu mie- A w tem — don ) 

z poprzednie- j ч e przez wydanie à 
CAE T siqca sprawo przez oddanie danie | 7?dzinie, opiece, Pozostalo z kon- 
go miesiąca zdawczego @sclem przez wyszu- | do przvtulku przez wydanie gminie przyna- o : cem miesiaca | 

5 л Se przy władzom s: przez zwol- |w inny sposób a 

Restés du Entrees au T P lub szpitala À L tue fas nienie t 
mois précé- | cours du mois En genéra par transféres dans | "CMS aux mille, à leur - «з апше p š la 
dent du compte- Foul ^ Пут, аа tuteur, ala com- relaxes maniere in du mois 
rendu С а унт competentes mune d'indi- 
i genat 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdan Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de ia Police 
d'Etat de ia ville de Cracovie). 


n Liezba przypadków : Liczba przypadków 
Rodzaj przestępstwa Nombre des cas Rodzaj przestępstwa Nombre des cas 
Genre des crimes et délits doniesionych, wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych! wykrytych 
declares découverts =a с 19 déclarés decouverts 
Ogólem — En général . 3 ; 2613 | 2364 Wymuszenie — Chantage ` : К 3 e 6 | 6 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . 5 5 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance К Р : 5 25 25 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 6 6 Paserstwo — Recel : 5 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — tags e = 
| autorités publiques E — Hazard — Jeux de hasard = 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy EAT. crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines = 
contre les autorités publiques 67 67 Klusownictwo — Braconnage = 
| Przestepstwa urzednicze — Crimes et delits de la part des Przekroczenie przepisów o POET mde —(Contraven- 
| fonctionnaires ° 5 : i 5 E — = tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 235 
' Szpiegostwo — Espionnage e = Przekroczenie przepisow sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion 1 ordonnances sanitaires 112 
Inne przestepstwa przeciwko sile woiskowej państwa — ой Przekroczenie przepisów handlowo- ИЛЕУГЕ 8 Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat _ — tions aux réglements d'administration commerciale — 
i Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 35 3 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de délits — — de présence a la police 61 
Przemytnictwo — Contrebande — — Opilstwo — /vresse 157 
' Wlóczegostwo i zebranina — Vagabondage et UTE 34 34 Przekupstwo — Corruption — 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation 20 
Falszerstwo pieniedzy i papierow wartościowych — Falsification Dwuzenstwo — Bigamie — 
de monnaies et de titres — — Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evwasions : ° 1 — 
cuments et de preuves : — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe' : — 
Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées = — Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
| Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications -- — de la paix nocturne 145 
, Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o hos ECH, ech — бош 
| раг des bandes — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
| Rabunek i rozbój zwyczajny -- : Pillage zi brigandage mp 1 1 à moteur . 88 
| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorozkarskich — -Contravention aux 
| commis par des bandes a — — ordonnances concernant les voitures de louage 97 
| Morderstwo i zabójstwo zwyczajne - e = hae Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . А = = ordonnances concernant les hicyclettes 116 
Dzieciobójstwo — Infanticides 1 : : : р — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Ee 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 19 
tion de la vie — — Kontumacja psow — Contumace des chiens 7 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels — — Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 28 
Streczenie do nierzadu — Proxénetisme : 6 Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels = — ordonnances concernant les chemins de fer 20 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité — . Э л 4 4 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures 24 23 voitures ' i 305 
| Spedzenie płodu — Avortements 1 1 Tamowanie komunikacii — Endiguement de la circulation 99 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 5 5 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
| Handel żywym towarem — Traite des blanches س‎ règlement des thédtres . — 
| Swietokradztwo —- Vols dans les églises — _ Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres “forts avec au réglement des tramways 6 
| effraction 6 1 Wykup towarów рота targiem — Achat de marchandises en 
Kradziez kolejowa z oit S Vols avec “effraction dans dehors du marché 1 
les chemins de fer Я d — — Nieprawny handel — enee, illégal : 20 
¦ Kradzież kolejowa bez włamania — Vols oagal dans. les Przekroezenie przepisów ustawy o czasie pracy w ‘handlu — 
chemins de fer : : а a à 8 5 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
| Innego rodzaju kradzieze z ата Autres genres de dans le commerce. 155 
| vols avec effraction 80 46 Zgorszenie publiczne — Dira aux moeurs TUS 34 
| Kradziez kieszonkowa — Vols à la T Е 54 28 Zlosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci z § 468 и. к. — Des- 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 2 2 truction et шша concernant le § 468 de la loi pénale 5 
Kradzież przewodów teleg raficznych і telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 и. k. — Offense par écrit — 
de fils telégraphiques et téléphoniques = = Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres PU de l'heure prescrite par la police š 5 27 
vols sans effraction 377 216 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux. 2 2 nances concernant les permis de port d'armes 3 3 
Kradzież bydła — Vol de bétail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 1 1 
Oszustwo — Escroquerie . 98 79 Inne przestepstwa — Autres delits н — — 
° 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


Шоп» 


Mal. 


contag, animales 
yu- 


Ir 
Razem 


Total 


Dur osutkowy 


Typhus exanth. 


Dur brzuszny 


Róza 


Ospa 
Ergsipéle 


Variole 


Dzielnice — Quartiers 


Varicelle 
Odra 
Rougeole 
Krztusiec 
Coaueluche 
Influenca 
Jaglica 
Trachoma 
[Mamps) 


Błonica 
Diphtérie 


Ospica 
Plonica 
Scarlatine 
Czerwonka 
Dysenterie 
Choléru asiat. 
Cholera swojska 
Choléra | nostrus 
Goraczka polog. 
Septicémie puerp. 
Choroby przenosue 

Zapalenie prz 
»znicy — Orei 
Zapal. ороп mozgo- 


Typhus abdom. 
Cholera azjat. 


ze zwierząt 


I Sródmiescie 
II Wawel. . 
Ш Nowy Swiat 
IV Piasek ç 
V Kleparz 
VI Wesola . 
VII Stradom . 
VIII Kazimierz 
ІХ Ludwinow 
X Zakrzowek 
XI Debniki 
XII Polwsie 
ХШ Zwierzyniec 
XIV Czarna Wies 
XV Nowa Wies 
XVI Lobzów 
XVII Krowodrza 
ХУШ Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dabie 
XXI Płaszów 
XXII Podgorze 


Razem — Total 


| 
| 
| 
| = 
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| kana = | 
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Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sąsiednich 
des communes voisines 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


w szpitalach 
dans les hôpitaux 


razem — total 


Zamiejscowi 
Habitants de 


| 


Liezba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
Ра e Р ostalo z poprze- Pozostalo na nastepny 
= — | dniego miesiąca | Przybyło — Entrée) Wypisano — ortis | Zmarlo — Decedes | micsiye = Restants pour 


Restes du mois dernier le mois prochain 


de lits 


Oddzialy — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 


gólem w miesiącu 
En general par mois 
na 1 chorego 
par malade 
na 1 łóżko 


mężczyzn 


Liczba lózek — Nombre 
mężczyzn 


mężczyzn 
razem 

mężczyzn 
razem 

mężczyzn 


[9] 


Ogólem — En general 109 
Gruzliezy — Tuberculose ° | | 73 
Szkarlatyny — Scarlatine 
Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób — Autres maladies 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Laznie miejskie Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 


W tem 
bezplatnie 


w tem — y compris 


Bains municipaux Total z tuszów - z parówek ^ z wanien 
douches bains de vapeur en baignoire 


i Ogółem — En général 3881 3253 mężczyzn kobiet | dzieci dont 


przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 0189 BEN 


przy ul. Rejtana 1691 
rue Rejtan 


hommes femmes enfants gratuites 


1.014 461 707 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


x Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaznych — Nombre des operations de désinfections faites aprés lea maladies contagieusea H i Š © 
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l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients ae Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liezha 
w tem — parmi lesquels ordynacyj 


wyjeto zebow ‘| założono plomb zaopatrzono korzeni | Ы EA Мааа dos 
garcons filles Total extraction plombage traitement de | е, BEE consultations 


de dents de dents racines dentistiques 


113 28 183 | _ 153 i | 


chlopców dziewcząt Ogółem 


Ogółem — Total 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


= z Я : Š Liczba czlonków — Nom- 
Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents e arer onkow ченеш | 


7. ogólu przypadkow udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a été porte aux 


~ Liczba wezwań 
‚ Nombre des appels 


d'am- 


dzieciom w wieku do 15 lat 
enfants jusqu'a 15 ans 


Przewieziono 
chorych — Mala- 


internes 
Brdlures 
Inne przypadki 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 
ezynnych 


Liczba wyjazdów 
z tego na stacji 
Cas de maladies 
giczne — Cas 
chirurgicaux 
Accouchements et 
avortements 
mort subite 
Oparzenia 
wspierających 
a la Société 


dont a la salle 


— 
A 
RU 
ES 
бо 
E 
EA 


hommes 
kobietom 
femmes 


kach — en genéral 
razem 
total 


au cours d'accidents 
i nerwowe — Troubles 


w tem falszywych 
alarmów — dont 
fausses alarmes 
Nombre des sorties 
ogólem w przypad- 
bulance de la Societé 
mężczyznom 
chłopcom 
garçons 
dziewczetom 
filles 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- | 
Porody i poronienia 
Cierpienia umysłowe 
cérébraux et nerveux 
Zamachy samo- 
bojeze — Suicides 
Przypadki naglej 
Smierci — Cas de 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 
des transportés 
venani en aide 


un 
oo 
w 
- 
о 
w 
мы 


7 | 238 | 1451! 864 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 

Przedmiot badania — Nature des échantillons 8.4 з= $ Przedmiot badania — Nature des échantillons Toa Bas 
HERR Be | ERs 

As ER: qw © ы: 
Mleko — Lait. . . . wee: WT ada 248 57 Lemonjady — Limonades . 4 | 2 
Ea O E Crimes | АУ. 23 12 Korzenie i Bras — Epices . 8 1 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de 2 — Sol — Sel — o ok — — 
join = Of) 2. +44 . Е D NER + 460 84 Cukier — Sucre . 2 2 
aslo — Beurre. . . oo tt iE ER T NEM 15 10 Kawa — Cafe — — 
Tluszeze jadalne — Omm c T. tt 3 2 Plerbatas DA. l — = 
Ser — Fromage . 4 1 Kalan аца — Cacao ef chocolade . 1 — 
Maka — Farine — Woda studzienna — Eau de рийз. 6 2 
Przetwory maczne — носа d: n farine 3 2 »  wodociagowa — Eau de réservoirs 10 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. а " 11 6 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 = 
z zbytkowne — Gáfeaux . . s — —- .» kanałowa — Eau de canal . SAN — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie е? 5 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — -— Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques — | — 
Konserwy mies. irybne — Conserves de viande et de poissons 3 2 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . = — 
" jarzynowe — ys de legumes 3 1 Przetwory гору naftowej — Produits pétroliféres 1 — 
Owoce Swieze — Fruits 1 1 Oleje techniczne — Huile technique . -- — 
Grzyby — Champignons 1 TE — — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles decuisine 9 3 
| Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . . + . . . — — Мосх — Urines 10 — 
Wodki i likiery — Eaux de vie et liqueurs : = = Produkty techniczne — Produits techniques 3 — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 1 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 3) — 

Miód pszczelny — Miel . . Же s 1 = 
Soki i marmelady Sirops et marmelades à 2 1 Razem — Total 851 | 191 
XX. Przyped zwierzat na targowice miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 
Grube bydlo — Gros bétail Owiec 
Pochodzenie ii miei i i = En Cielat i kóz Trzody Koni 
ochodzenie i miejsce przeznaczenia mm wale ony d RUM Veaux | Brebis | Chlewnei || Chevaux | 
Been Cone E taureaux || boeufs vaches | d'un an Total let chévres Porcs 


I sztuk-—piéces 
| 


1) Przyped — Introduction 


| Z Krakowa — De Cracovie . SE ENEE 4 = 5 == 9 11 — 4 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie ж. a 31 70 18 ONE 524 = 4 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 184 114 190 | 46 534 2860 — 2023 
2 reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 238 | 58 381 335 1012 150 — 363 783 | 
7. wojew. Slask. i_kieleck. — ‘Des départements de la Silésie et de Kielce 64 7 61 24 156 632 — 1075 - 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 
de la République polonaise . . . . + + + + . + +44 jl 14 6 — 21 1 — 277 | 
Z innych panstw = D'autres pays = s a . o e o ¿+ lo — — — | — — — — — 
Razem — Totaux . . . | 522 | 193 | 713 | 423 | 1851 | 4178 — || 3746 783 


Do Krakowa — Pour Cracovie!) б 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines 
‚ Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 


de Cracovie . 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements du sud 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise 
innych państw — Pour les autres pays . . 


Razem — Totaux . . .| 522 193 713 423 | 


1851 | 


4178 | = 2746 783 


1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés 


a abattuge dans [abattoir municipal . . . + . + + . + 502 181 578 379 


1640 


| 
4134 = | 2703 = | 


Wyprodukowano w rzezniach miesa k 
Production des abáttoirs 8. 
z buhaji — de taureaux 103.474 
z wolów — de boeufs | 40.720 
z krów — de vaches 138.419 
z jalówek — de veaux d'un an . Š Р — 70.401 — 
z cielat — de veaux . А 139.672 
ze świń — de porcs!) 471.959 
z owiec — de brebis . ° 25 
z kóz — de chévres 3 — 
Pin dthtaxr). J... е 7.840 ` 
Razem — Total 978.510 - 


Z czego na wywóz. — Dont pour export ') 69.400 kg. 


Ду — 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Dowieziono — Introduction kg. 
miesa wolowego -- boeuf 38.394 
»  cielecego — veau . 60.730 
»  baraniego — mouton . 120 
» Wieprzowego — porc. 55.812 
Razem — Total 155.056 
wedlin — viande fumée . E 12.311 
di sloniny — lard | 2.021 
podrobiu — fessure . ] : 1.299 
tluszezu (smalcu) graisses GER H 13.043 | 


XXII. Ceny najważniejszych artykulów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczestsza ziygodnia — Prix 


E Ë le plus fréquent au cours de la ase 
Przedmioty konsumcji EE, — 5 5 sme _ M 
3 a | d = 
Articles de consommation go 1 2 L 3 | 4 | 5 E 8 : 
Ë $ Zl o t y “cml ags 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 60?/o — Farine de froment |1 kg. | 0°36 | 035 35! 035! 0:35, 0:35 | 0°35 
: | 40—45% , „ ~ + 0:44 | 0°42 | 0°42 | 0:42 | 042 | 042 
Maka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. 21 028 0:26. 026 0°26 | 0:26] 0:26 
Maka zytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. e 0°30 028 0-28 028 028| 028 
Chleh żytni 50—559/o — Pain de seigle = 030 030 030, 035 0°35] 0°32 
n 6590 typowy ,, normale. zi 027. 027. 027 028 0°28] 0:27 
CHER sitkowy — Pain bluté . р 0°24; 024 0°24 0°25 025] 0°24 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment „ | 034 0°34 034, 036 036] 035 
Bulka — Pain blanc . р TÎ 004; 0:04 004! 004/004 | 004 
Kasza jeczmienna — 1/2 gruau d'orge . |1 ке. | 0°28 028! 028 0:28 028] 028 
»  pszenna — Gruau de froment . » [050 050, 050, 0°50 050] 0°50 
» jaglana — Gruau de millet . vi 050 0:50 050 0:50 0°50} 0:50 
" gryczana — Gruau de sarrasin " 056 056, 0°56| 0°56 | 0'56 | 056 
Pecak — Gruau d'orge. . > 0:28. 0°28 0°28 | 0°28 | 0:28] 0:28 
Ryz М шеп — Riz Moulmein Ў 0:85 085| 0:85 0°85 | 0°85] 0°85 
Fasola biała Haricots blancs . = 038 038 038 038 0°38] 0:38 
Groch polny zwyezajny — Pois . - » | 0°34 034 034 034 0°34] 0°34 
Groch cukrowy ,, Victoria“ Petits pois РА 046 046 0:46: 046 0:45 | 0-46 
Buraki éwiklowe — Betleraves comes- 
tibles IM. » {012 012, O15 0315 015] 014 
Cebula Oignons E 020 040 045 060 0°60] 0°45 
Kapusta biala — Choux. xt-piee| — — - -- 
Kapusta kwaszona Choucroute 1 kg. | 023, 020 0:20 0:20 0:20] 0:21 
Marchew świeża — Caroltes . „ |010 010 010 010 O11) 010 
Ogarki $wieze — Concombres frais » | 2:353 180 210 170 1:50] 189 
w. kwaszone — Concombres aigres |szt.-piéc| 0°12 0'12! 012 012 012] 012 
Ziemniaki — Pommes de terre 10 ко. | 080 080, 080 0:80 0:80| 0°80 
Jablka zwyczajne Pommes qualité I 
inférieure . . 1 kg. | 080, 080 080 080 0:80} 0°80 
Jablka deserowe — їо Ce e. " 160 160 160 160 1:60] 1:60 
Gruszki zwyezajne — Poires qualité in- 
férieure . я 5 — — — —| — 
Gruszki лш. == UDbires da table Se — اس‎ — = — 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . : 5 S ea K tl РЕ k 
Sliwki gat. dohorowe — Prunes s qualité 
Supérieure A . » = EN = EX = 
Mleko zbierane — ‘Lait’ берй | 1 litr | 012 014 O11 010 0:09] 011 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. ep 018 019, 018, 015 015] 017 
e — сепа najwyzsza 
s prix maxim. . : 020 023 022 020 0:19] 021 
Sé — сепа najczestsza 
prix le plus ж » | 0°20, 023, 021 020 019} 021 
Mleko kwasne — Lait сайё . js 018 019 016, 012/0:12| 015 
Smietanka slodka — Crime douce. ^ 060 060 0-60 0:60 0551] 0°59 
Smietana kwasna — Creme aigre o 120 120 120, 1:20 1:10| 1:18 
Maslo deserowe — Beurre de table 1 Ке. | 360 3:60 320' 290 2760| 318 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. m 3:20. 3:20 290, 2:50|2:15| 2779 
Ser krowi zwyczajny — Fromage " 0°70 0°70 | 0°80 0°80 | 0°70} 0°74 
Јаја świeże — Oeufs . . . | ie 005 | 0-06 006| 005 | 005 | 005 
Drzewo opalowe miekkie — Bois Wont 
de chauffage . 10 ке. | 0:80, 0°80; 0'80| 0:80 0°80 | 0°80 
Drzewo opalowe lwarde — Bois dur de 
chauffage . . ‚| „ 1080 080; 080 080,0:80| 0:80 
Wegle drzewne — ` Charbon de bois .|1 kg. | 050, 050, 0°50; 0:50! 0°50} 050 
Wegiel kamienny — Houille . 10 ке. | 0:42; 0°42 | 0-42 | 042 | 0.41 | 0°42 
Nafta — Pétrole . 1 Ко. | 0°56 | 0°56 | 0°56 | 0°56 | 0°56 | 056 
Gaz do o$wietlenia — Gaz d'éclairage 1m? | 0°45; 0°45; 045 | 045 | 0:45] 0°45 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | kwe. 
rant élétrique pour l'éclairage . . kwh. | 066 0°66 066 | 066 | 0-66 | 0°66 
Spirytus denaturowany — Alcool à bråler | 1 liti | 1:30| 1:30 1-30 | 1-30 1:30 | 1:30 
liens wolowe, sredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 Ко. | 140 140| 140| 1:40 | 1-40} 1:40 
Mieso wieprzowe, sredni gatunek , 
Viande de porc, qualité moyenne 5 1:50 1:40 1°40; 1:40! 1-40] 1:42 
Mieso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . N 1:40 | 1:40 1-40; 1:40 1:40| 1:40 
Mieso baranie, sredni gatunek — Viande | 
de mouton, qualité moyenne 5 — — — --| — — 
Sarnina — Chevreuils m — — س ا‎ ЕЕ 
Zajace — Liévres . 1 кы ا‎ —| — | =| — 
Gesi — Oies š ge 5:00! 4:25) 325| 3°75 | 3°50] 3°95 
Indyki — Dindons bk 8:50 800, 8:00 7:00 | 7-00] 770 
Kaczki — Canards a 2°75 | 325| 300 250 | 2°50] 2:80 
Kury — Poules " 300 | 3:00 3:00, 300 | 3°00] 3°00 
Kurezeta — Poulets . 1 coun 3:00, 2775 | 2-25) 2°75 | 250] 2:65 


————Á—— M € —— MÀ 


— ——————— ы — —— — —— —  — BkK 


Сеп najezestsza z tygad nia 


Prix 


a 3 le plus fréqueni au cours de la ist 
Przedmioty konsumcji ES _ semaine * 
' : MAU SPSS . uua. 
Articles de consommation 8 Б K ch Se 
Be zeal ov сы [n SÉ 
Karpie — Carpes . 1 kg.í 2°50 750 260 320 320| 2:80 
Sandacze — Sandres а. -- - - - — — 
Szczupaki — Brochets » | 350 350 350, 400 400| 370 
Sledzie pocztowe — Harengs en NM 1 ir 040 040 040 040 0°40 | 0:40 
Kielbasa wieprzowa Pa — Saucisson 
de porc. . 1 Ке. | 320, 320. 300: 3:00, 300] 3-05 
Kielbuski wiedefskie — pentes. saucisses n 3:60. 360 320; 3203 10] 3:34 
Kiszki — Boudins. = 0:801 0'80 0:80' 0:80 0:80] 0°80 
Sadlo — Saindoux » | 220 2:20: 200 200 1:90} 2-06. 
Serdelki — Cervelas . » | 2°50| 250 240: 2:40 2:20] 2:40 
Slonina solona — Lard salé . E 200 200 1°80' 1:80 1°76} 1:87 
Szmalec wieprzowy — Graisse de Bora k 250; 250 2:40! 240 2:30] 2:42 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé š; 2:80 280 260 2°60! 2°50] 2:66 
> krajana — Jambon coupé = 480 480 440 4°40! 4°30 | 4:54 
Wedzonka — Lard fumé . 1 A 2:40 2:40| 240 2:40 2:30] 238 
Cukier bialy Zoe, — Sucre Blane ! I 
cristallise . À E 145. 1:45 1:44 1°44 1°44} 144. 
Herbata — Thé — cena najniższa 
a » prix minim. , 1200 12:00 1200 12:00.12:00112:00 : 
» » — cena najwyższa 
А UE AE oie <+ „ 130-00 30°00 30:00 30:00 30:00130-00! 
D » — cena najezestsza | 
» prix le plus fréquent | „ |2200 |2200 2200 22-00 22:00|22-00 
Kawa naturalha palona — cena najnizsza | | 
Café torrefié — prix minim. m 420| 420! 420! 4201 4°20 | 4-20. 
" — cena najwyższa ' | | 
E prix maxim. . | „ [12-00 (12:00 12-00 12:00 12:00|12:00' 
ЬУ — cena najezestsza 
T prix le plus fréquent | ,, | 6:00 600 6:00 600 600] 600 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. 2 450 450 450 450 4°50] 4:50 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. T 150 150 1:50 1:50 1:50| 1°50; 
" — cena najwyzsza 
ү EUN S CS » |160 160 1:60 160 1:60] 160 
e — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent -3 160 160 160 1:60 1:60] 1:60 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 120 1:20 120 1:20! 1:20} 1:20 
Sel biata — Sel blanc . d 1 Кр. | 036 036 036 036 036] 0°36 
Piwo — Biere 1 litr | 1:20. 120 1:20 1:201 1:20] 1-20 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . " 700 700 700 7:00 700] 7:00 | 
Spirytus 95°/o — Alcool 95/0 iw [1100 11:00 11°00 11-00 /11:00111'00 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table ^" 500 500 500 500 500] 5°00 
» czerwone — Vin rouge de 
table. » | 400 400 400 400 400| 400 
Wódka zwyczajna — " Eau-de-vie ordinaire ge 520 520 520 5°20 50| 520 
Mydło do prania 60—659/o — Savon "EC 
la lessive . ` 1 Ке. | 120 1:20 120 1:20. 1:20] 1:20 
Soda do prania — Soude » | 020 020 020 0:20 0:20] 020 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


szenica — Froment . 
yto — Seigle . 
Jeczmien — Orge . 
Owies — Avoine . 
Gryka — Sarrasin . 
Proso — Millet . 
Ryz — Riz Moulmein 
Rzepak — Colza ST? 
Groch — Pois Victoria . 
Kukurudza krajowa — Mais du р 
Fasola biata, еси — Haricots 
longs . 
Fasola biała — arco апае à 
Fasola krasa, "IE die ` de cou- 
leur, longs 5 
Fasola klockowa — Haricots. 
Soczewica polna — Lentilles . 
Maka pszenna Gin — Farine de fro- 
ment 60% . . 
Maka pszen. 40—45%o — Farine de froment 
40—45% . . . 
Maka zyt. 650/0 typ. krak. — Faring de aei iuge € crac, 
Maka £yt. 65°/o typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 
Kasza jeczmienna 70% — Gruau d'or- 


ge 70°/о 


ays . 
lancs, 


18:38 19°75 
12:50 13:13 
13:00 13:50 
12°63 13:25 


35 50 35°50 
23:00 23°00 


28:00 (28-00 


0 |28-00 28°00 


24:00 
28:00 


24:00 
28:00 
29°00 29:25 


34°75 
21°50 
22°63 


19°00 


35°75 
22°63 
23°75 


1900 | 


28:00 28 002800 
28:00 |2800 |2800 


24-00 '23:00123'80 
28:00 28:00[28:20 
29-00 20 29:20 
35:50 36:25|35:40 


22:88 2300228 
2388 8 


Ciag dalszy — Suite. 


Š ? Gena пе Ыта z SD Я as š š Erne ker ага WC der 
Przedmioty konsumcji B < Ja eee Przedmioty konsumcji Е ° E lE 7 
ee alg E 1 E 
= š E < Š an "ee 
Articles de consommation Ss А DENE HET Articles de consommation EE Ñ ا‎ 2 $8 d 
> d Gren t "yr uc sÑ E B >Ч o с "SS 
Kasza jeczmienna 60%/о — Gruau onl Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 107 1:05: 093 1:04 1-00 | 1:02 
ge Gin Š Я . [100kg.| 24:00 23:00 23:00 23:00 23'25| 23:25| | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
| Ziemniaki stołowe — оте ае ës 3 5°00 450 450 450 463| 463| | Veaux sur pied — prix minim. . . - 053 056) 051 052 0:45 | 0:52 
Siano — Foin . SZ: - 600 6°50 6:50 675 700| 6:55 °. — cena najwyzsza 
; Sloma długa — Paille longue A a 3:50 350 3:50 335 3°35} 4 ` prix maxim. . . А 0:95 | 094! 089 0:88 0:90] 0:91 
» mierzwa — Paille menue . h 300 300 2:87 275 2°88} 2:90 . — cena najczęstsza | 
Wal zywej wagi — сепа najnizsza prix le plus fréquent š 0:73, 078 0:69 0°76 0:66] 0°72 
i Boeufs sur pied — prix minim. . .|1kg.| 063 060 057 055 0°45] 056| | Baran żywej wagi —- cena najniższa 
E — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . E — = = — — — 
E: — prix maxim. . > - 076 070 073 077 0°57] 0°71 — cena najwyższa 
- — cena najezestsza prix maxim. . š —— р — — —| — 
prix le plus fréquent. - 070 065 070 070 0°56] 066 — cena najczestsza | 
Trzoda chlewna Zyw. wag.—cenanajnizsza Í prix le plus fréquent А — — — — — — 
orcs sur pied — prix minim. $ 0:65, 0'65 064 060 0°66) 064} | Drzewo "opalowe, twarde — Bois dur de | 
га — сепа najwyzsza chauffage . .|100kg.| 3:50 3:50, 3°50 3°50 3°50} 3:50 
» prix maxim. . а 0°84) 0°82) 0:81, 0°88 0°76} 0:82|| Drzewo ораіоме, ача — s blanc | ' 
" — cenanajezestsza de"chauffage M. wa FE on s | ` 3:50, 3:50. 3:50 3°50 3°50 3:50! 
T prix le plus fréquent|  . 0772 070, 075 0°68 0°73) 0°72 | 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Stan uprawnien z końcem miesiąca’) 


Liczba wygasłych uprawnień 
Etat des autorisations à la fin du mois 


Nombre des autorisations périmées 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Klasy przemysłu w tem opiewających na prze- 


myst - ` concernant l'industrie 


w tem opiewajacych na 
przemyst — о l'industrie 


Ogólem w tem opiewajacych na prze- 


Ogólem mysl - -concernant l'industrie 


En 


général 


Ogółem 
Classes des industries z uprawnien 


En géneral 
d'autorisa- 
tions 


mmm 
мапу - ayant 
concession 


rekodzielni- 
сту. manu- 
facturiére 


"m 
czy - manu- 
facturiére 


rekadzielni- Kee 
czy - manu- | мапу - ayant 
facturiére ^ concession 


"m 
wany - ayant 
concession 


wolny 
libre 


wolny 
libre 


Ogółem — 7otaux 


Produkcja рр — Production des matiéres 
premieres 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Métaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instr meo i Spa | | 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion 

Przemysl drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au | | 
tour et au ciseau) . 1 

Wyrób towarów z kauezuku, gutaperchy | i ejj akata 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
—: Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes etc. . . 

Przemys! tkacki — Industrie textile 

Przemyst tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . ç 1 

Przemysl papierowy — /ndustries du papier 

Wyroby spozywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, Ke 
et débits de boissons 

' Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 

' Przemysł budowlany — Entreprise de båtiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania | 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le gau | 
fage et pour l'éclairage . 

Przemysl wedrowny i zbieranie plodów natury - in 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

, Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 
blissements financiers de crédit et d assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemys! komunikacyjny — Communications et 
transports 3 . Š 

‘Inne przemysly — Autres industries. : E 
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1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostalo z poprzedniego Ubyto w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostalo w ewid. z koncem mies. — 4 la fin du mois 


miesiąca — Au commen- 


Przybylo w ciągu mie- 
Inseriptions au 


Klasy zawodu 


siqca — a 5 Y i 
> т Ss w tem skutkiem obj. pracy P. w tem uprawn. do zasilku 
Eu. di ku en cement du mois cours du mois razem total dont par le placement razem total dont a EE? 
razem | mezcz. | kobiet | razem | mezcz. | kobiet razem | mezez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem meężcz, | kobiet razem | mezcz. kobiet 
total | | hommes | femmes | fota] | hommes | femmes | total | hommes femmes fotal | hommes | femmes | total | hommes | femmes | total hommes | femmes 
| i 


Ogólem — En général Kë — 
Górnictwo — Mines. . E E 
Hutnictwo — Usines- ee P 
Przemys! metalowy — Métallurgie . = 
wlókienniczy-/ndustrie textile | 
шыу — Entreprise des | 


Hi 


bátiments = 
| Przemysł drzewny — dE Eo Re — 
| Przemysl skórzany — Industrie des 


peaux e! des cuirs 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych cwidencja zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi | 


Pozostalo z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyto w ciągu miesiąca — атат. аи cours du mois Pozostalo м ewid. z Койсет mies. — à la ES a mois 


Klasy zawodu тіеѕіаса — Au commen- siqca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem uprawn. do zasitku 
don! ayant droit а secours 


w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement 


razem — total 


Classes des professions 


| 
razem | mezez. kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem · mezez. | kobiet | razem | mezcz. | kobiet | razem 
total | hommes Jemmes total | hommes | Jemmes total hommes femmes total | hommes femmes total 


mezez. | kobiet | razem | mezcz. | kobiet 


hommes | femmes | total | hommes femmes 
| 


| 


Przemysł papierowy i drukarski — In- | 
dustrie du papier et de la typographie = = ' 
Przemysl spozywezy — Industrie de | | 


l'alimentation . . 
Przemyst konfekeyjny - — Industrie des 
vétemenis . . = = 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — = 
Przemysł chemiez. - /ndustrie chimique — — — - - - -— —; = - 


Rohotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | 
non-qualifiés . . . : = M = sc uis ل‎ =; — E — = = —— ONT — Es е. 
Sluzba domowa — Domestiques . — — — —| — — — — а — = = == ——: E - men "apt 


Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme س اس‎ — — — — — = = = = = a CRINEU = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson | — — = — - E E E E = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — —; — — — — = ; MÉ жа в. = FV EE az 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . . ml = - — — — — == = — =| — = 
Nauczyciele — es — — — - | = = = | = = 
Biuralisci — Employés de bureau  . اس — — ا‎ — — — == = = = = == A m = = 
Technicy — Techniciens . . — — — — — — — = = = = = | 
Inne zajecia umystowe - Autres emplois i 
intellectuels. . . D — - | | ~ — = = 
Ротоспісу handlawi — Employés de | 
commerce . E = - — = = (Pres . = = = 
Praktykancii terminatorzy EC unis 
et apprentis als : = == = — | — | = = — : = = | = 
| 


Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur ! | 
majorité. . . zm — = = — — ] — 


Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales 1). 


! EE ezlonków — Nombre E membres ?) Liczba udzielonych paneel a evelken — Nombre des consultations Liczba chorych odda- og 
жы: = Ogólem ES nych — Nombre des KE 
ubezpie- pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés <= Š Š 
z poczatkiem z końcem h? Ca A Ж : WC E 8 DES 
сга WW czonych?) 3 i | а 1 3 ome] = 3 БЕТЕ pl SS 
miesiąca przybyło | ubyło | miesraca Ogółem a. 3 2 SS S3 CC REECH S3 S»: CE! ga o 
No єз SEBE въ [BEES BEES] SE (ЕР 2S] 503 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général E > £ EE š ER š S š e> S © 555 Ё S Š Bese, B5 х Is 
j E x x x Å . Er Jr es в 
ment du mois du mois assurés?) E Eae SE = s S= =. EON. NS o E Noe 
z % د‎ 8-5 = gp د‎ B8 © s oSx S| DG LE 
8 | VAS ~ 
50385 | 23158 | 20914 | 2244 | 27227 | 26808 | «9 | 785 | 
1) Liezby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et Û arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 
3) Brak danych do chwili ukończenia reorganizacji ubezpieczeń. — Manque des données jusqu' à l'achèvement de Іа réorganisation des assurances. 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan ЕТЕТ ET eg Wkladki w miesiacu sprawozdawezym — | Zwroty w miesiacu sprawozdawezym — Stan wkladek z CEU жє miesiaca 

Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du 

E compte-rendu : 

Etat du capital déposé à la fin - nn | — = — | Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précédent не 8 zlotys | dolar. — en dollars | zlotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 


z koncem poprzedniego miesiaca sprawozdawczego 


Stron Stron 


21. | $ Dépo- А. Dépo- $ 92 Zt. Se $ | Zt. 5 


Retirants Retirants 
sants sants 


| 40,944.23213 1,10.68276 | 3601 | 2,781.262'55| 194 | 4300615 | 3650 |2,319.039-19 | 312, 6414553 | 4140645549 | 1,78954338 


і 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chéques 


| Wkladek — Versements à la caisse 
d épargne. 


listów z podana " 5С is 
paezek uar ^ а wartość w zło 


tych — valeur 
9 tres а valeur » 
des envots colis déclurée nombre en zlotys 


wartość w zło- [еа wartość w 5 
| tych — valeur b | tych — valeur 
en zlotys ORTOS en zlotys 


razem przesy- poleconych razem prze- 


; liezba 
IK masa ES ordinaires recommandés | sylek — total 


nombre 


GENS przesylek — envois 


BS оа d lan y. Ch — eux E a el H e= s + tert reen у. син aves por lie хор шне iu 
4,878.705 | 4,772.605 106.100 48.215 44.823 3.392 26.606 2,224.279:48 59.209 | 10,124.106:54 5.432 405.640.94 


п a d e u s METTE =P E Hap be gno Ge 


5,733.619 | 5,426.830 š 151.596 | 141.214 | 10.382 38.350 | 2,230.127-00 | 10.739 


1) W tem emerytury i renty 914.694:00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Teélégrammes prives-recus. 


, Dochód z aplat w zlotych — Recettes S e £o] Я e do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogólem -— En general "do dorgezenia — à remettre à transmettre par télégraphe 


5.589 14.866:14 73.691 6.291 67.400 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


wire 1 AS DORUM СООЛУ ЕЛ КҮ р В ДЇЇ. 


Przecietna mie- ME. e Liezba wezwan Liczba razmow telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sieczna liezba Dochéd z abonamentu x do rozmowy 
i abonentow w zlotych przez abonentów | dla abonentow (awiza) | 
1 A b nadanych nadeslanych ds oi Säi ogólem wiasnych obcyeh q 
Nombre appro- Recettes des abonnements Eë Nombre des avis e demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel telé- en général du poste autre poste | 
| des abonnés abonnés | les abonnés phonique 
8.104 99.84994 2.185 879 305 87.053 40.100 46.953 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursáw, adby- | Liczba rzeezywistych wazokilametraw, | 


Е E s$ Nombre «de voitures — p "es wozy m przebiszonych Woch wozy | 
ow: K motorowych rzyczepnych ombre de trajets ombre de wagons-km effectifs | 
3 ER: 5 Б & bud pe faits par les etc en parcourus ru les pecu t 
d o ^ `= Ф v 0 
Сое ый сопе 5 сиз ES SŠ t ER £ ER D | przyeze- 
dn om m коз tb “(абы E EE) © . E g razem |motorowe! PY 
$ Sp Sede Fi а SSS š: | š pne 
2 B E Ska E 3 |3 Ate = 3i 2 E > Š total | a moteurs emorqttes 
| a 23 PSR] SE її š Risks] Es | EE Aag 
j Т 
| Razem — Total 23141 1,231.6783) | 1.415 | 40 | 177 93 | 29.775 | 1.952] 262.690 | 241.131 21.559 
| Most Podgórski— Dworzec osobowy š = ^m EI ES 9 
1 КОЛЛЕЖ ЕЛШЕ Tum Кау 2`733 163.400 269 6.726 37.024 37.024 | 
2 Rynek Glowny—ulica Podchorążych 2698 147.400 | 249| | .— —| 6399 | — | 35634! 35.684) — 
Place centrale—rue Podchorążych i н Ё j 
Rynek Podgorski—Dworzee towarowy E e [ 
3 as hat cb otaa SGre tS marchandises 5:199 244.200 279 177 5 4924 | 1.732] 71.019 52.299 18.720 
Rynek Gléwny—Park Dr. Jordana __ . De Ur. 
1 Place centrale — Parc du nom du Dr Jordan 1950 19.000 d SS E 1.662 F E30 equ = 
Salwator—ulica Lubicz S ‹ 
5 GE mue Lubies 3:958 160.460 222 | — — 44 5.166 132 44.184 42.770 1.414 
Salwator—Rynek Glowny—ul. Kalwaryjska : = E ho qm 
6 Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6603 229.060 318 s 4.898 88 68.029 | 66.604 1.425 | 


1) Dane S. А. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 268.158 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 268.158 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stol. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowege w Krakowie. 


